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The Program of JASFL 2008 Spring Workshop

Date:  April 19th (Saturday), 2008
Venue: E-Building, Kyorin University, Hachioji Campus
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Registration 2F Hall

Opening
Keizo Nanri (Oita University)
“Text Structure Analysese Hidden in Systemic Theory”

Paper Session 1
Mikako Naganuma (Rikkyo University)
“Rethinking nominalization in Japanese/English translation”

Paper Session 2

Katsuyuki Sato (Mukogawa Woman's University)
“Transitivity, thematic structure, and cohesion in classical
Chinese texts”

Coffee Break

Paper Session 3
Hiroshi Funamoto (Hokuriku University)
“Text Analysis from Interpersonal Viewpoints”

Paper Session 4

Masamichi Washitake (Aichi Gakuin University)
“Difficulties and Problems of Appraisal Analysis: Who evaluates
appraisals?”

Coffee Break

General Discussion
“Our Future Direction in Systemic Exploration”

Conference Dinner A Casual Italian Restauralt, Itasuke
Fee: 5,000 yen



Opening

1978 Language as a social
semiotic 1985 An introduction to functional
grammar

English Text 1990 4



(mikako@Kkatch.ne.jp)

SFL
Halliday 1994: 352
Thing Fact

SFL

Rethinking nominalization in Japanese/English translation

Mikako Naganuma
Rikkyo University (mikako@katch.ne.jp)

The paper aims to review “nominalization”, focusing on different types of nominalization in
translation. Systemic Functional Linguistics (SFL) refers to nominalization as “the single
most powerful resource for creating grammatical metaphor” (Halliday 1994: 352). In the SFL
analyses of English, nominalization is examined mainly as a “Thing” but rarely as a “Fact”.
The author as atranslator has experienced that nominalization is often realized and functions
asymmetrically in Japanese and in English. Since SFL has discussed nhominalization mainly
in English, resources of nominalization in translation have not fully been studied with regard
to their realization and function. The present paper will explore how various nominalizations
are realized and how they function from a perspective of translation between Japanese and
English.
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